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Chapter One

There was once an old man called Geppetto. He
was very poor and he had no wife or children,
so he sometimes felt lonely.

One day, Geppetto found a log of cherry wood
while he was out walking.

Cherry wood is too good to burn on the fire, he
thought. I think I'll carve it into a puppet.




Capitolul intai

? fost odatd un batran pe nume Geppetto. Acesta
1 era foarte sarac si nu avea nici sotie, nici copii,
aga ca uneori se simtea singur.

Intr-o zi, pe cand se plimba, Geppetto gisi un bus-
tean de cires.

Lemnul de cires este prea bun sd fie ars pe foc, se
gandi el. Cred cd voi face din el o papusa din lemn.




As he carved the pup-
pet’s head, Geppetto de-
cided to call it Pinocchio,
because that was the
name of the happiest
man he had ever
known.
It will be a boy,
Geppetto thought, and
I will care for him as
if he were my son, then
I won't feel so lonely.
As soon as Geppetto
had completed the puppet,
he put it down on the table. To
Geppetto’s astonishment, the wooden boy sprang up
at once, and sprinted around the room.
‘How wonderful!” Geppetto said to the puppet.
“You will be able to go to school with the other boys’
The puppet stuck his tongue out at Geppetto.
‘I don’t want to go to school, he said. T just want to
play’
“You can't play all the time, my dear little Pinocchio,
said Geppetto. ‘Now, you must eat something. How
about a nice pear?’



Pe cand cioplea capul papusii,
Geppetto se hotari sd o
numeascda Pinocchio,
deoarece acesta
era numele celui
mai fericit om pe
care-] cunoscuse
vreodata.

Va fi bdiat,
isi spuse Gep-
petto, si voi avea
grija de el ca si cum ar fi propriul meu fiu, si astfel nu
md voi mai simfi singur.

Dupa ce termina de cioplit papusa, Geppetto o aseza
pe masa. Spre marea lui uimire, deodata baiatul din
lemn se ridica si incepu sd sara prin casa.

— Ce minunat! ii spuse Geppetto papusii. Vei putea
merge la scoald impreuna cu ceilalti baieti.

Pinocchio scoase limba la Geppetto:

— Nu vreau sa merg la scoala! spuse el. Vreau doar
sa ma joc.

— Dragul meu Pinocchio, nu te poti juca tot timpul,
spuse Geppetto. Acum trebuie sa mdnanci ceva. Ce
zici de o pard delicioasa?



Pinocchio didn’t eat just one pear; he guzzled all
three that were on the table. Kind old Geppetto
didn’t scold him because he was delighted to have a
son, even a wooden one.

‘Goodness!” he said. “You have a healthy appetite.
You will soon grow big and strong and be able to
work!

‘I don’t want to work, said Pinocchio. ‘Not ever.
I just want to have fun’

Geppetto laughed. ‘Everyone has to work, he
said. ‘But right now, it’s time for bed’

Pinocchio nu manca doar o singura para, ci pe
toate cele trei care erau pe masd. Bunul si batranul
Geppetto nu se supdra pe el, pentru cd acum era
incéntat sa aiba un fiu, chiar si unul din lemn. :

— Doamne! spuse el. Ai o pofta de mancare
sanitoasd. In curand vei creste mare si puternic si
vei putea sa muncesti.

— Nu vreau s@ muncesc! spuse Pinocchio. Nici-
odata. Vreau doar sd ma distrez.

Geppetto rase.

— Toatd lumea trebuie sa munceascd, spuse el. ¥
Dar acum este timpul sa mergi la culcare.
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T don't want to go to bed, said Pinocchio, and he
leaped around the room, sticking his tongue out at his
father for another half an hour before poor, exhausted
Geppetto finally persuaded him to go to sleep.

“You're a little bit naughty, Geppetto whispered, as
Pinocchio slept, ‘but I love you very much!

In the morning, Geppetto dressed the puppet
smartly and said, ‘Now you are ready for school’

‘I cannot go to school, Pinocchio grumbled,
‘because I don't have a spelling book’

Geppetto went out into the

snow and sold his old coat to
buy Pinocchio a spelling book.
On the way home he went into
the baker’s shop to buy the
boy a big bread roll to take for
his lunch.

The puppet still complained.
‘Do I have to go to school?” he moaned.

‘Yes, of course, Geppetto insisted. “‘You
don’t want to grow up silly, do you?’

So Pinocchio set oft for school, and he might have
got there if he hadn’t heard loud music playing.




— Nu vreau sa merg la culcare, spuse Pinocchio, si
incepu sd sara prin casa, scotand limba la tatal lui
pret de jumadtate de ord, pana cand bietul Geppetto,
epuizat, reusi sa-1 convinga sd se duca la culcare.

— Esti un pic cam obraznic, sopti Geppetto dupd
ce Pinocchio adormi, dar cu toate astea te iubesc
foarte mult.

Dimineata, Geppetto il imbracd frumos pe Pinoc-
chio si 1i spuse:

— Acum esti gata sa mergi la scoala.

— Nu pot sa merg la scoala, spuse imbufnat
Pinocchio, pentru cd nu am abecedar.
Geppetto iesi afara in frig si isi vandu
vechea haind pentru a-i cumpara lui Pi-
nocchio un abecedar. Pe drumul spre casa,
intrd intr-o brutdrie si ii cumpdra bdaiatului
o chifla mare pentru pranz.
Pinocchio se tot plangea:
~ — Chiar trebuie si merg la scoala?
— Da, bineinteles, insista Geppetto. Nu vrei sa fii
un copil prost, nu?

Asa ca Pinocchio porni cétre scoald. Si poate cd ar

fi ajuns acolo daca nu ar fi auzit de undeva muzica.
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The baker was standing outside his shop.

‘What’s happening?’ Pinocchio asked him.

“The puppet theatre is here, said the baker.

‘Come and see the puppet show!” cried the puppet
master, who was called Fire-Eater. ‘It’s only five
pennies’

Pinocchio didn’t have even one penny, but he had
an idea.

‘Would you like to buy this spelling book?” he
asked the baker. ‘It hasn’'t been used and it
must have cost at least ten pennies, but you
can have it for the excellent price of
just five. i
The baker scratched his beard. ol
‘Well, he said, ‘my daughter does
need a new spelling book. Let me
look at it.

He checked inside the spelling
book and scratched his beard
again.

‘Very well, he said at last.
‘It’s a deal’

And they shook hands.




Brutarul statea in fata magazinului sau.

— Ce se intampla? il intreba Pinocchio.

— Teatrul de pépusi este aici, spuse brutarul.

— Veniti sa vedeti spectacolul de péapusi! striga
pipusarul, care se numea Inghititorul de flaciri. Cos-
td numai 5 banuti.

Pinocchio nu avea nici macar un banut la el, dar ii
veni o idee.

— Nu vreti sa cumparati acest abecedar? il intreba
pe brutar. Nu a fost folosit si probabil cd a

~costat cel putin zece banuti, insd il vand
la un pret excelent, de cinci banuti.

Brutarul se scarpina in barba.

— Ei bine, spuse acesta, fiica mea
are nevoie de un abecedar nou. Ia sa
ma uit la el.
| 11 risfoi si apoi se scirpini din nou
in barba.

— Foarte bine, spuse el in cele din
urma. Sunt de acord.

Si astfel batura palma.
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As Pinocchio waited outside the theatre with
his five shiny pennies, he ate the bread roll that
he should have saved for his lunch. Just as
he finished the last mouthful, a grasshopper
jumped onto a wall nearby and warned him,
‘If you don’t go to school, Pinocchio, you'll grow
up really silly. You'll be a complete donkey?

Go away you horrid insect, said Pinocchio.
‘T don’t want to go to school. I want to see the

puppets.




